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  Tactik Logistique Inc. 

  200-A rue St-André C.P.51 

  Laurier-Station (Québec), G0S 1N0 

  info@tactik.ca   www.tactik.ca 

Tél : 418.728.2828  / 877.948.2828 

 
Fax : 418.948.4222 

 

Demande d’ouverture de compte  / New account opening form 
 
INFORMATION 
Nom de la compagnie / Name of business : ____________________________________________________________________ 

Adresse / Address : ______________________________________________________________________________________________ 
Ville / City : __________________________________________________ Code postal / Postal code : ___________________ 
Téléphone / Phone : _________________________________________   Fax : ___________________________________________ 

Courriel / E-mail : _______________________________________________________________________________________________ 
En affaire depuis (MM/AA) / In business since (MM/YY) : ___________________________________________________ 
Responsable des comptes à payer /  Accounts payable contact : ____________________________________________ 
 

NOM DU PROPRIÉTAIRE /OWNERSHIP INFORMATION 
Nom du propriétaire / Owner’s name : ________________________________________________________________________ 
Adresse à la résidence/ Home address : _______________________________________________________________________ 

Ville / City : ___________________________________________________ Code postal / Postal code : ___________________ 
Téléphone / Phone : __________________________________ Cell : ___________________________________________ 
Courriel / E-mail : _______________________________________________________________________________________________ 
 

INSTITUTION FINANCIÈRE / FINANCIAL INSTITUTION 

Nom / Name : ________________________________________________ # Compte / Account # : ______________________ 
Adresse / Address : ______________________________________________________________________________________________ 

Ville / City : __________________________________________  Responsable / Contact : _______________________________ 
Téléphone / Phone : _________________________________________   Fax : ___________________________________________ 
Marge de crédit demandée / Credit requested : $_____________________________________________________________ 
 

RÉFÉRENCE DE FOURNISSEURS ACTUELS / SUPPLIER’S REFERENCE 

Nom de la compagnie / Name of business : ____________________________________________________________________ 
Adresse / Address : ______________________________________________________________________________________________ 

Ville / City : __________________________________________________ Responsable / Contact :  _____________________ 
Téléphone / Phone : _________________________________________   Fax : ___________________________________________ 
 

Nom de la compagnie / Name of business : ____________________________________________________________________ 

Adresse / Address : ______________________________________________________________________________________________ 
Ville / City : __________________________________________________ Responsable / Contact :  _____________________ 
Téléphone / Phone : _________________________________________   Fax : ___________________________________________ 
 

Nom de la compagnie / Name of business : ____________________________________________________________________ 
Adresse / Address : ______________________________________________________________________________________________ 
Ville / City : __________________________________________________ Responsable / Contact :  _____________________ 

Téléphone / Phone : _________________________________________   Fax : ___________________________________________ 
  



 

2 
Tactik Logistique Inc. 

 

Notes et conditions générales  / Terms and general conditions 
 

1. CONDITIONS DE PAIEMENT / INVOICE PAYMENT 
Tous les comptes sont exigibles à 21 jours de la date de facturation / Invoice payment is due net 21 days from 

date of invoice. 

 
2. INTÉRÊTS / INTEREST 

Toutes factures impayées dans les 21 jours porteront intérêts au taux de 24% l’an (2% par mois) calculé et composé 
mensuellement. / Accounts not paid within 21 days from date of invoicing are subject to a service charge of 24% per 

annum (2% per month), compounded monthly.  

 

3. TERMES RÉGULIERS / REGULAR TERMS 
Les paiements doivent être reçus à notre bureau pour la date d’échéance inscrite sur la facture.  Tout retard de 
paiement pourra entraîner la révocation des privilèges de crédit et par le fait même chaque transport futur 
deviendra payable sur livraison, et ce, sans préavis.  Une charge supplémentaire de 25.00$ sera applicable pour 
chaque paiement refusé par votre institution financière. / The payments must be received at our office for the due 

date written on the invoice.  All late payments may result in the revocation of credit privileges, making transport fees 

payable on delivery or pick-up, and this, without notice.  A service charge of 25.00$ will apply to any payment not 

honored by your financial institution. 

  

4. VALEUR DÉCLARÉE / DECLARED VALUE 
En cas de perte, bris, vol ou tout autre évènement intervenu entre le moment de la prise en charge de la 
marchandise par le transporteur et sa livraison finale, la responsabilité du transporteur à l’égard de la marchandise 
se limite à la valeur déclarée par le client et/ou l’expéditeur sur le bon de livraison.  Une surcharge d’assurance de 
1% peut être applicable sur l’excédent si la valeur déclarée est plus élevée que 2.00$ la livre.  Si aucune valeur 
n’est déclarée, la responsabilité du transporteur se limite à 2.00$ la livre. / In case of loss, damage, theft or any 

other event that may occur between the moment of pick-up by the carrier and the final delivery, the carrier’s 

responsibility will be limited to the declared value appearing on the shipper and/or customer’s bill of lading.    An 

insurance surcharge of 1% may be applicable on the surplus if the declared value is higher than 2.00$ per pound. If no 

value is declared on the bill, the carrier’s responsibility will be limited to 2.00$ per pound. 

 

5. EXPÉDITIONS SUR PALETTES / SHIPMENTS ON SKIDS 

Les dimensions des palettes doivent être inscrites sur le connaissement (largeur x longueur x hauteur) avec une 
hauteur minimale de 6.5 pieds (78 pouces).  Les mesures doivent être de point extrême à point extrême pour la 
largeur, la longueur et la hauteur.  Si les dimensions (largeur x longueur x hauteur) de la palette ne sont pas inscrites 
sur le connaissement ou pour des palettes de 4 pieds x 4 pieds ou moins, un calcul standard minimum de 104 pieds 
cubes sera appliqué.   Si la marchandise qui se trouve sur palette est plus petite que la dimension de la palette, nous 
utiliserons les dimensions de la base de cette dernière, au lieu de celles de la marchandise (largeur x longueur). / All 

skids dimensions must appear on bill of lading (width x length x height) with a minimal height of 6.5 feet (78 inches).  

Measures must be from the extreme point to the other for the width, length and height.  .  If dimensions (width x length 

x height) are not written on the bill of lading or for any skid smaller than 4 feet x 4 feet, a standard dimension of 104 

square feet will apply.  If merchandise located on the skid is smaller than the skid base, the skid base dimensions will be 

used for billing (width x length).  

 

6. RESPONSABILITÉS / RESPONSABILITIES 
Tactik Logistique Inc. n’acceptera aucune responsabilité pour les coûts ou pénalités provenant d’un retard de 
livraison ou de rendez-vous manqué. / Tactik Logistique Inc. will not accept to pay for any extra charge or penalty 

related to a shipping delay or a missed appointment for a dock time. 

 

7. TAUX, SOUMISSIONS, TAXES ET SURCHARGE DE CARBURANT / RATES, QUOTES, TAXES AND FUEL SURCHARGE 
Sauf indications contraires, les taux incluent une seule cueillette provenant d’un expéditeur et une livraison à un 
seul consignataire.  À moins d’avis contraire, une soumission est valide pour 15 jours.  Afin de rendre cette 
soumission valide, il est nécessaire d’inscrire le numéro de soumission sur le bon de livraison sinon, l’expédition 
sera facturée au tarif régulier.  Les taux mentionnés sont sujets à toutes les taxes applicables ainsi qu’à la surcharge 
de carburant.  / Unless otherwise stated, rates include only one pick-up at a shipper’s place and one delivery to a 

consignee’s place.  All quotes are valid for15 days unless stated on the quote.  In order to get the rate listed on the 

quote, the quote number must appear on the bill of lading.  If quote number is not appearing on the bill of lading, 

standard rates will be applicable.   Rates are subject to applicable taxes and fuel surcharge. 
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8. TEMPS ACCORDÉ POUR LIVRAISON OU CHARGEMENT / TIME ALLOWED FOR SHIPPING OR LOADING 
Pour le LTL : 20  minutes, pour ½ remorque : 45 minutes, pour une remorque pleine : 1 heure.  Le temps d’attente 
excédentaire sera facturé à raison de 60.00$ de l’heure.  / For LTL : 20 minutes,  for ½ trailer : 45 minutes and for a 

full load : 1 hour.  Extra waiting time will be billed 60.00$ per hour. 

 

9. SERVICE À DOMICILE ET CHANTIERS/ JOB SITE OR HOME DELIVERIES 
Tactik Logistique Inc. n’effectue aucune cueillette ou livraison dans les résidences privées ou chantiers sur la liste de 
taux en vigueur.  Toute cueillette et livraison dans une maison privée est sur demande spéciale avec soumission.  La 
responsabilité de Tactik Logistique Inc. se limite à la couverture d’assurance de transport en vigueur.  Lors d’un 
déménagement l’expéditeur a la responsabilité de placer la marchandise dans la remorque. / Tactik Logistique Inc. 

will not pick-up or deliver to private houses or jobsite with the standard rate list.  Any pick-up or delivery to a private 

house or jobsite will require a quote.  Tactik Logistique’s responsibility will be limited to the current transport 

insurance coverage.  When moving, shipper must place by himself merchandise in the trailer. 

 

10. CONVENTION ET APPROBATION DE CRÉDIT / CREDIT  AGREEMENT AND APPROVAL 
Les parties conviennent d’un commun accord, que la détention par Tactik Logistique Inc d’un facsimilé (copie fax) 
du contrat de crédit dûment complété et signé par le client, constitue une preuve d’engagement irréfutable, au 
même titre que si Tactik Logistique Inc. détiendrait la copie du contrat de crédit originale.  Le transporteur se 
réserve le droit d’effectuer une enquête de crédit auprès de votre institution financière ou fournisseurs.  Le présent 
contrat de crédit prendra effet dès qu’il aura été approuvé par le service de crédit.  / The parties have a mutual 

agreement that Tactik Logistique Inc. have in their possession a facsimile (a fax copy) of the credit contract, signed and 

completed in proper form by the client, constituted proof of an irrefutable obligation, having the same rights as an 

original credit contract.  The carrier is entitled to make any credit inquiries to your financial institution or suppliers.  

The present contract will become effective when the credit department confirm their approval. 

 

LE REQUÉRANT DÉCLARE AVOIR LU ET COMPRIS TOUTES LES CLAUSES DE LA PRÉSENTE 
CONVENTION ET S’ENGAGE À LES RESPECTER.  / THE APPLICANT DECLARES HAVING READ AND 

UNDERSTOOD ALL THE STIPULATIONS OF THE PRESENT AGREEMENT AND IS COMMITTED TO 

RESPECTING THEM. 

 

Nom / Name : _________________________________________________ Fonction : _____________________________________ 
    Lettres moulées / Printed name   

 

Signature: ____________________________________________________ Date: __________________________________________ 
 

 
À retourner pour approbation / To be returned for approval : 

 

Tactik Logistique Inc. 
200-A, rue St-André, C.P. 51 

Laurier-Station, PQ 

G0S 1N0 
Télécopieur / Fax : 418-948-4222 

info@tactik.ca 


